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anonymous

Séquence de sainte Eulalie

The Sequence of Saint Eulalia





The Passion of Eulalia

Eulalia was a good maiden, fair in body and fairer in soul, and God’s enemies
wished to make her serve the devil. Neither gold nor silver nor a king’s threat
could bend her, and she was brought before Maximian, who ruled the pagans in
those days; he urged her to renounce the name of Christian, and she would sooner
suffer torment than lose her virginity. They threw her into the fire and it did
not burn her, and the king had her beheaded; she left the world calling on Christ
and flew to heaven in the shape of a dove.
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The Life of Saint Leger





Leger at Court and in the Church
i

The poet calls on his hearers to praise God, and says he will tell first of the honors
Leger had of two lords and then of what his body suffered at the hands of Ebroin.
Brought as a child to King Clothar, Leger was given to Bishop Dido of Poitiers
to be schooled, served God in good faith, became abbot of Saint Maixent, and
was made bishop of Autun. When Clothar died the Frankish barons fell out over
the succession; Ebroin, overborne for refusing Childeric, took the tonsure in his
grief, and Childeric made Leger his counselor.
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The King’s Anger and the Retreat to Luxeuil
ii

An enemy of God accused Leger to Childeric, and the bishop, knowing the king’s
anger, said nothing of it. At Easter he sang his mass, gave the king communion,
and left the court without leave; Childeric sent messengers after him promising
his favor, but Leger answered that he would be his counselor no longer and asked
leave to enter a monastery. He went to Luxeuil and found the clerk Ebroin,
who hated him out of envy; Leger rebuked him and begged him to make peace,
and Ebroin feigned it.
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The Siege of Autun and the Blinding
iii

Childeric died, and the kinsmen of both men urged each to return to his honors:
Leger went back to his bishopric, while Ebroin let his tonsure grow out, gave
himself to the devil, and raised an army that laid the kingdom waste with fire
and sword. He came to Autun and besieged it, and Leger went out in procession
with his clergy to beg him to spare the city. Ebroin had him seized, his eyes burst
and his lips and tongue cut away, and sent him to prison at Fécamp, where God
restored his speech and he preached again.
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The Martyrdom
iv

Ebroin would not believe that Leger spoke again until he saw it, and gave him
to Lodebert with orders to torment him night and day. Lodebert proved a good
man: he took Leger into his house, and when a great light came down from heaven
he told the others that God loved this man. The people of the country came to
hear Leger preach, and Ebroin sent four armed men to behead him. Three fell at
his feet and were absolved; the fourth, Vadart, struck off his head, and the body
stood upright until its feet were cut away.
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La Vie de saint Alexis

The Life of Saint Alexis





The Age of the World, and the Birth of Alexis
i

The poet mourns a better age — the time of Noah, Abraham, and David, when
faith and justice and love were kept — and says the world has grown old and frail.
In Rome there lived a great lord, Eufemien, first among the emperor’s counts, who
married a noble wife; long childless, they prayed for a son and were given one. The
child was baptized Alexis, schooled in letters, and set to serve the emperor; and his
father, having no other heir, bought him a wife, the daughter of a noble Frank.
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The Wedding Night and the Flight
ii

The bride was a count’s daughter and an only child, and the two fathers appointed
the wedding. Alexis was married with honor but wanted nothing of the bargain.
When night fell his father sent him to his wife; he looked at the bed and at the
maiden, thought of his heavenly lord, and preached to her the frailty of mortal
life, giving her his sword-belt and the ring he had wed her with. At midnight
he fled the country, took ship, came to Laodicea and then to Edessa, gave away
all he had, and sat among the poor.
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The Grief at Rome, and the Servants at Edessa
iii

His father, mother, and bride learned that he had fled, and the whole country
lamented. Eufemien sent his best servants through many lands; two came as far
as Edessa and gave alms to Alexis without knowing him, for his tender flesh was
so changed, and he praised God that he took charity from his own men. They
returned to Rome having found nothing. The mother stripped her chamber bare
and hung it with sackcloth, and the bride vowed to live like a turtledove and to
stay with her, the two women mourning together.
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The Image Speaks, and Alexis Returns
iv

Seventeen years he served God in Edessa. Then the image of the Virgin spoke to
the sacristan and bade him bring in the man of God, who sat behind the door;
and when the whole land honored Alexis for it, he fled again at midnight, taking
ship at Laodicea for Tarsus. The wind carried him instead to a port near Rome.
He feared that his kinsmen would know him and hold him, but reasoned that so
many years had passed they could not; he went up through the streets and met
his own father coming with his household.
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Seventeen Years beneath the Stair
v

Alexis begged his father for a pallet beneath the stair, for the love of the son he had
lost, and Eufemien wept and granted it, setting a servant to keep him. Father,
mother, and bride saw him often and never knew him, and he watched their grief
and said nothing. He lived on the leavings of the table and gave the rest away,
while the household servants mocked him and threw their washing-water over his
bed; he prayed God to forgive them. Feeling his end after seventeen years there,
he asked for ink and parchment and wrote his life.
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The Voice, the Search, and the Death
vi

A voice came three times in the city, out of the sanctuary, bidding Rome seek the
man of God lest the earth swallow it. Pope Innocent and the emperors Arcadius and
Honorius prayed with all the people, and the voice named the house of Eufemien,
who knew nothing of it, nor did any servant of his. While they sat in council
the soul of Alexis went to paradise. His keeper told Eufemien that the pensioner
was dead, and the charter in the dead man’s hand would yield to nobody until
the pope asked for it and a clerk read it aloud.
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to-recover

Vint
Came

une
a

voiz
voice

qui
which

lor
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315quer
for
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All
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some

le
him

prenent
take

fortment
strongly
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but
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l’en
him-thereof

creident:
they-believe

al
to-the

herberc
lodging

sont
they-are

alet.
gone

Il
He
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fortment
strongly
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these
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set.
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emperors
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pensif
thoughtful
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and
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them
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all
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other
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that
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counsel
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tant
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reis
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l’apelet,
him-he-calls

si
and

li
to-him

at
has

conseilliet:
said
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«morz
dead

est
is

tes
thy

provendiers,
pensioner
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and
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I-know
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that-he
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Eufemiiens
Eufemien
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dras
cloths

sozlievet
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to-give-up

A
To

l’apostolie
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all
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Mercy
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thee
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of-the
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ad
to

un
a

bon
good

clerc
clerk

e
and

savie.
wise

Li
The

chanceliers
chancellor
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The Charter Read, and the Laments
vii

The father tore his white beard, crying that he had kept ill watch under his own
stair and had seen his son so often without knowing him, and mourned the lands
and honors that now had no heir. The mother came running, beat her breast,
tore her hair, and reproached the son who had let her look on him so long and
never spoken. The bride came last: she had waited in his father’s house, had
wept and watched the road, and now called herself a widow who would take no
man but would serve God.
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peitrine,
breast

a
to

grant
great

duel
grief

met
she-puts

la
the

soe
her

charn
flesh

medisme:
itself

«E!
O

filz,»
son

dist
said

ele,
she

«com
how

m’ous
me-thou-hast
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to-die

440ço’st
that-is

grant
great

merveille
wonder

que
that

pitiet
pity

ne
not
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lignage!
lineage

Sed
If

a
to

mei
me

sole
alone

vels
at-least

une
one

feiz
time

parlasses,
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del
of-the

pedre
father

e
and

de
of

la
the

medre
mother

vint
came

la
the

pulcele
maiden

qued
whom

il
he

out
had

esposede:
espoused

«Sire,»
Lord

dist
said

ele,
she

«com
what

longe
long

demorede!
delay
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Atendut
Awaited

t’ai
thee-I-have

en
in

la
the

maison
house

ton
(of-)thy

pedre
father

470 ou
where

tum
thou-me

laissas
leftest

dolente
sorrowing

et
and

esguarede.
bewildered

«Sire
Lord

Alexis,
Alexis

tanz
so-many

jorz
days

t’ai
thee-I-have

desidret,
desired

e
and

tantes
so-many

lairmes
tears

por
for

le
the

tuen
thine

cors
body

ploret,
wept

e
and

tantes
so-many

feiz
times

por
for

tei
thee

en
into

loinz
distance

guardet
looked

se
if

revenisses
thou-shouldst-return

ta
thy

spose
bride

conforter,
to-comfort

475 por
for

felonie
wickedness

nient
not-at-all

ne
nor

por
for

lastet!
weariness

»O
O

chiers
dear

amis,
friend

de
of

ta
thy

jovente
youth

bele!
fair

Ço
This

peiset
grieves

mei
me

que
that

podrirat
it-shall-rot

en
in

terre.
earth

E!
Ah

gentilz
noble

om,
man

com
how

dolente
sorrowing

puis
I-can

estre!
to-be

Jo
I

atendeie
awaited

de
from

tei
thee

bones
good

noveles,
tidings

480 mais
but

or
now

les
them

vei
I-see

si
so

dures
hard

e
and

si
so

pesmes!
grievous
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«O
O

bele
fair

boche,
mouth

bels
fair

vis,
face

bele
fair

faiture,
fashion

com
how

vei
I-see

mudede
changed

vostre
your

bele
fair

figure!
figure

Plus
More

vos
you

amai
I-loved

que
than

nule
any

creature.
creature

Si
So

grant
great

dolor
grief

ui
today

m’est
to-me-is

apareude!
appeared

485Mielz
Better

me
to-me

venist,
it-would-have-come

amis,
friend

que
that

morte
dead

fusse.
I-were

«Se
If

jot
thee-I

sousse
had-known

la
there

jus
below

soz
under

le
the

degret,
stair

ou
where

as
thou-hast

geut
lain

de
of

longe
long

enfermetet,
sickness

ja
ever

tote
all

gent
people

nem
not-me

soussent
should-have-been-able

torner
to-turn

qu’ensemble
that-together

ot
with

tei
thee

n’ousse
not-I-had

converset:
dwelt

490se
if

mei
to-me

leust,
it-were-allowed

si
so

t’ousse
thee-I-should-have

guardet.
kept

«Or
Now

par
indeed

soi
I-am

vedve,
widow

sire,»
lord

dist
said

la
the

pulcele:
maiden

«Ja
Ever

mais
more

ledice
joy

n’avrai,
not-I-shall-have

quer
for

ne
not

puet
it-can

estre,
to-be

ne
nor

charnel
carnal

ome
man

n’avrai
not-I-shall-have

ja
ever

mais
more

en
on

terre.
earth
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Deu
God

servirai,
I-shall-serve

le
the

rei
king

qui
who

tot
all

governet:
governs

495 il
he

nem
not-me

faldrat,
shall-fail

s’il
if-he

veit
sees

que
that

jo
I

lui
him

serve.»
serve

Tant
So-much

i
thereat

plorerent
they-wept

e
both

li
the

pedre
father

e
and

la
the

medre
mother

e
and

la
the

pulcele
maiden

que
that

toit
all

s’en
themselves-thereat

alasserent.
wearied

En
In

tant
so-much

dementres
meanwhile

le
the

saint
holy

cors
body

conrederent
they-made-ready

toit
all

cil
those

seignor
lords

e
and

bel
fairly

l’acostumerent:
it-they-arrayed

500 com
how

felix
happy

cil
those

qui
who

par
by

feit
faith

l’onorerent!
it-honored

«Seignor,
Lords

que
what

faites?»
do-you

ço
this

dist
said

li
the

apostolies.
pope

«Que
What

valt
avails

cist
this

criz,
crying

cist
this

duels
grief

ne
nor

ceste
this

noise?
noise

Cui
To-whom

que
that

seit
be

duels,
grief

a
to

nostre
our

ues
profit

est
is

il
it

joie,
joy

quer
for

par
by

cestui
this-one

avrons
we-shall-have

bone
good

adjutorie:
succor

505 si
so

li
to-him

preiuns
let-us-pray

que
that

de
of

toz
all

mals
ills

nos
us

tolget.»
he-deliver
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The Burial and the Miracles
viii

They bore the body singing through streets so packed that neither king nor count
could pass; the emperors scattered gold and silver before the poor to clear a way, and
the people would have none of it. The body was laid in the church of Saint Boniface,
kept seven days above ground, and then, with censers and golden candlesticks,
put in a coffin of marble adorned with gems. Sick and blind and crippled were
healed at it. Father, mother, and bride never parted again, and the poem ends
bidding its hearers say a Pater noster.

Trestoit
All

le
it

prenent
take

qui
who

pourent
could

avenir;
to-come

chantant
singing

en
thence

portent
they-bear

le
the

cors
body

saint
(of-)saint

Alexis,
Alexis

e
and

ço
this

li
to-him

prient
they-pray

que
that

d’els
of-them

aiet
he-have

mercit.
mercy

N’estuet
Not-it-is-needful

somondre
to-summon

icels
those

qui
who

l’ont
it-have

odit:
heard

510toit
all

i
there

acorent
run

li
the

grant
great

e
and

li
the

petit.
small

Si
So

s’en
themselves-thereat

commurent
stirred

tote
all

la
the

gent
people

de
of

Rome
Rome

plus
more

tost
soon

i
there

vint
came

qui
who

plus
more

tost
soon

i
there

pout
could

corre.
to-run
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Par
Through

mi
amid

les
the

rues
streets

en
thereon

vienent
come

si
such

granz
great

torbes
crowds

ne
neither

reis
king

ne
nor

cons
count

n’i
not-there

puet
can

faire
to-make

entrerote,
a-way-through

515 ne
nor

le
the

saint
holy

cors
body

ne
not

puedent
they-can

passer
to-pass

oltre.
beyond

Entre
Among

els
themselves

en
thereon

prenent
begin

cil
those

seignor
lords

a
to

parler:
to-speak

«Grant
Great

est
is

la
the

presse,
press

nos
we

n’i
not-there

podrons
shall-be-able

passer,
to-pass

por
for

cest
this

saint
holy

cors
body

que
that

Deus
God

nos
to-us

at
has

donet.
given

Liez
Glad

est
is

li
the

pueples
people

qui
that

tant
so-much

l’a
it-has

desidret:
desired

520 toit
all

i
there

acorent,
run

nuls
any

ne
not

s’en
himself-thence

vuelt
wishes

torner.»
to-turn

Cil
Those

en
thereon

respondent
answer

qui
who

l’empirie
the-empire

baillissent:
govern

«Mercit,
Mercy

seignor!
lords

nos
we

en
thereof

querrons
shall-seek

mecine:
remedy

de
of

noz
our

aveirs
goods

ferons
we-shall-make

granz
great

departides
distributions

la
the

main
hand

menude
small

qui
that

l’almosne
the-alms

desidret:
desires

525 s’il
if-they

nos
to-us

font
make

presse,
press

donc
then

en
thereof

iermes
we-shall-be

delivre.»
free
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De
Of

lor
their

tresor
treasure

prenent
they-take

l’or
the-gold

et
and

l’argent,
the-silver

sil
so-it

font
they-make

geter
to-cast

devant
before

la
the

povre
poor

gent:
folk

par
by

iço
this

coident
they-think

aveir
to-have

descombrement;
a-clearing

mais
but

ne
not

puet
it-can

estre;
to-be

cil
they

n’en
not-thereof

ruevent
ask

neient:
nothing

530a
to

cel
that

saint
holy

cors
body

ont
they-have

tornet
turned

lor
their

talent.
desire

Ad
With

une
one

voiz
voice

crident
cry

la
the

gent
folk

menude:
small

«De
Of

cest
this

aveir
wealth

certes
certainly

nos
we

n’avons
not-have

cure.
care

Si
So

grant
great

ledice
joy

nos
to-us

est
is

apareude
appeared

d’icest
of-this

saint
holy

cors
body

n’avons
not-we-have

soing
need

d’altre
of-other

mune;
gift

535quer
for

par
by

cestui
this-one

avrons
shall-have

nos
we

bone
good

aiude.»
help

Onques
Ever

en
in

Rome
Rome

nen
not

out
was

si
so

grant
great

ledice
joy

com
as

out
there-was

le
the

jorn
day

als
to-the

povres
poor

et
and

als
to-the

riches
rich

por
for

cel
that

saint
holy

cors
body

qu’il
that-they

ont
have

en
in

lor
their

baillie:
keeping
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ço
this

lor
to-them

est
is

vis
seen

que
that

tiengent
they-hold

Deu
God

medisme;
himself

540 trestoz
all

li
the

pueples
people

lodet
praises

Deu
God

e
and

graciet.
gives-thanks

Sainz
Saint

Alexis
Alexis

out
had

bone
good

volentet:
will

poruec
therefore

en
thereat

est
is

ui
today

cest
this

jorn
day

onorez.
honored

Li
The

cors
body

en
thereof

gist
lies

en
in

Rome
Rome

la
the

citet,
city

e
and

l’aneme
the-soul

en
thereof

est
is

enz
within

el
in-the

paradis
paradise

Deu:
(of-)God

545 bien
well

puet
can

liez
glad

estre
to-be

qui
who

si
so

est
is

aloez.
lodged

Qui
Whoever

at
has

pechiet
sinned

bien
well

s’en
himself-thereat

puet
can

recorder:
to-bethink

par
by

penitence
penance

s’en
himself-thereat

puet
he-can

tres
very

bien
well

salver.
to-save

Bries
Brief

est
is

cist
this

siecles:
world

plus
more

durable
lasting

atendez.
await

Ço
This

depreions
let-us-beseech-of

la
the

sainte
holy

trinitet
Trinity

550 qu’ot
that-with

lui
him

ensemble
together

poissons
we-may

el
in-the

ciel
heaven

regner.
to-reign
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Sorz
Deaf

ne
nor

avuegles
blind

ne
nor

contraiz
crippled

ne
nor

lepros
leprous

ne
nor

muz
mute

ne
nor

orbs
sightless

ne
nor

nuls
any

palasinos,
palsied

ensourquetot
above-all

ne
nor

neuls
any

langoros,
languishing

nul
any

n’en
not-thereof

i
there

at
is

qui’n
who-thereof

alget
goes

malendos,
sick

555cel
that

n’en
not-thereof

i
there

at
is

qui’n
who-thereof

report
carries-back

sa
his

dolor.
pain

N’i
Not-there

vient
comes

enfers
sick-one

de
of

nule
any

enfermetet
sickness

quant
when

il
he

l’apelet
him-calls

sempres
straightway

n’aiet
not-he-have

santet.
health

Alquant
Some

i
there

vont,
go

alquant
some

se
themselves

font
make

porter.
to-be-carried

Si
Such

veirs
true

miracles
miracles

lor
to-them

at
has

Deus
God

demostrez
shown

560qui
who

vint
came

plorant
weeping

chantant
singing

l’en
him-thence

fait
he-makes

raler.
to-return

Cil
Those

doi
two

seignor
lords

qui
who

l’empirie
the-empire

governent,
govern

quant
when

il
they

i
there

veident
see

les
the

vertuz
powers

si
so

apertes,
manifest

il
they

le
it

receivent,
receive

sil
so-it

portent
they-bear

e
and

sil
so-it

servent:
they-serve
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alques
somewhat

par
by

pri
prayer

e
and

le
the

plus
more

par
by

podeste
power

565 vont
they-go

en
thereon

avant,
forward

si
so

derompent
they-break

la
the

presse.
press

Sainz
Saint

Boneface,
Boniface

qued
whom

om
one

martir
martyr

apelet,
calls

aveit
had

en
in

Rome
Rome

une
a

eglise
church

molt
very

bele:
fair

iluec
there

en
thereon

portent
they-bear

saint
saint

Alexis
Alexis

a
in

certes
truth

et
and

atement
fittingly

le
it

posent
they-lay

a
on

la
the

terre.
ground

570 Felix
Happy

li
the

lieus
place

ou
where

ses
his

sainz
holy

cors
body

herberget!
lodges

La
The

gent
people

de
of

Rome,
Rome

qui
who

taut
so-much

l’ont
it-have

desidret,
desired

set
seven

jorz
days

le
it

tienent
they-keep

sour
above

terre
ground

a
by

podestet.
force

Grant
Great

est
is

la
the

presse,
press

ne
not

l’estuet
it-is-needful

demander:
to-ask

de
from

totes
all

parz
sides

l’ont
it-they-have

si
so

avironet
surrounded

575 que
that

avisonques
scarcely

i
there

puet
can

om
one

abiter.
to-abide
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Al
On-the

setme
seventh

jorn
day

fut
was

faite
made

la
the

herberge
lodging

a
for

cel
that

saint
holy

cors,
body

a
for

la
the

geme
gem

celeste;
heavenly

en
thereon

sus
back

se
themselves

traient,
they-draw

si
so

alaschet
slackens

la
the

presse:
press

vueillent
wish-they

o
or

non,
not

sil
so-it

laissent
they-let

metre
to-be-put

en
in

terre;
earth

580ço
this

peiset
grieves

els,
them

mais
but

altre
other

ne
not

puet
it-can

estre.
to-be

Ad
With

encensiers,
censers

ad
with

ories
golden

chandelabres
candlesticks

clerc
clerks

revestut
vested

en
in

albes
albs

et
and

en
in

chapes
copes

metent
they-put

le
the

cors
body

enz
within

el
in-the

sarcueu
coffin

de
of

marbre.
marble

Alquant
Some

i
there

chantent,
sing

li
the

pluisor
most

gietent
cast

lairmes:
tears

585ja
ever

le
the

lor
their

vueil
will

de
from

lui
him

ne
not

desevrassent.
they-would-part

D’or
Of-gold

e
and

de
of

gemes
gems

fut
was

li
the

sarcueus
coffin

parez
adorned

por
for

cel
that

saint
holy

cors
body

qu’il
that-they

i
there

deivent
must

poser;
to-lay

en
in

terrel
earth-it

metent
they-put

par
by

vive
living

podestet.
power
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Ploret
Weeps

li
the

pueples
people

de
of

Rome
Rome

la
the

citet:
city

590 soz
under

ciel
heaven

n’at
not-there-is

ome
man

quis
who-them

puisset
can

conforter.
to-comfort

Or
Now

n’estuet
not-it-is-needful

dire
to-tell

del
of-the

pedre
father

e
and

de
of

la
the

medre
mother

e
and

de
of

la
the

spose
bride

com
how

il
they

le
him

regreterent;
mourned

quer
for

toit
all

en
thereof

ont
have

lor
their

voiz
voices

si
so

atempredes
tuned

que
that

toit
all

le
him

plainstrent
lamented

e
and

toit
all

le
him

doloserent:
bewailed

595 cel
that

jorn
day

i
there

out
were

cent
hundred

mil
thousand

lairmes
tears

ploredes.
wept

Desoure
Above

terre
earth

nel
not-it

pourent
they-could

mais
more

tenir:
to-keep

vueillent
wish-they

o
or

non,
not

sil
so-it

laissent
they-let

enfodir;
to-be-buried

prenent
they-take

congiet
leave

al
of-the

cors
body

saint
(of-)saint

Alexis,
Alexis

e
and

si
so

li
to-him

prient
they-pray

que
that

d’els
of-them

aiet
he-have

mercit,
mercy

600 al
to-the

suen
his

seignor
lord

il
he

lor
to-them

seit
be

bons
good

plaidis.
advocate
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Vait
Goes

s’en
himself-thence

li
the

pueples.
people

E
And

li
the

pedre
father

e
and

la
the

medre
mother

e
and

la
the

pulcele
maiden

onques
ever

ne
not

desevrerent:
parted

ensemble
together

furent
they-were

jusque
until

a
to

Deu
God

s’en
themselves-thence

ralerent.
they-went

Lor
Their

compaignie
company

fut
was

bone
good

et
and

onorede:
honored

605par
by

cel
that

saint
holy

ome
man

sont
are

lor
their

anemes
souls

salvedes.
saved

Sainz
Saint

Alexis
Alexis

est
is

el
in-the

ciel
heaven

senz
without

dotance
doubt

ensemble
together

ot
with

Deu,
God

en
in

la
the

compaigne
company

als
to-the

angeles,
angels

ot
with

la
the

pulcele
maiden

dont
from-whom

se
himself

fist
he-made

si
so

estranges;
estranged

or
now

l’at
her-he-has

ot
with

sei,
himself

ensemble
together

sont
are

lor
their

anemes:
souls

610ne
not

vos
to-you

sai
I-know

dire
to-tell

com
how

lor
their

ledice
joy

est
is

grande.
great

Com
What

bone
good

peine,
toil

Deus,
God

e
and

com
what

bon
good

servise
service

fist
made

cil
that

sainz
holy

om
man

en
in

ceste
this

mortel
mortal

vide!
life

Quer
For

or
now

est
is

s’aneme
his-soul

de
with

glorie
glory

replenide:
filled
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ço
this

at
he-has

ques
whatever

vuelt,
he-wishes

n’en
not-thereof

est
is

neient
nothing

a
to

dire,
to-tell

615 ensourquetot
above-all

e
and

si
so

veit
he-sees

Deu
God

medisme.
himself

Las!
Wretched

malfadut!
ill-fated

com
how

esmes
we-are

encombret!
burdened

Quer
For

ço
this

vedons
we-see

que
that

tot
all

somes
we-are

desvet.
mad

De
By

noz
our

pechiez
sins

somes
we-are

si
so

avogiet
blinded

la
the

dreite
straight

veie
way

nos
to-us

font
they-make

tresoblider:
wholly-to-forget

620 par
by

cest
this

saint
holy

ome
man

doussons
we-should

ralumer.
to-be-relit
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Aions,
Let-us-have

seignor,
lords

cest
this

saint
holy

ome
man

en
in

memorie,
memory

si
so

li
to-him

preions
let-us-pray

que
that

de
of
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Prologue
i

Benedeit greets Queen Adeliza a thousand times — the lady through whom divine
law prospers, the land’s law grows, and war ceases before King Henry’s arms. At
her bidding he has put the life of the good abbot Brendan into writing and into
romance, as far as his understanding reaches, and he asks that it not be mocked: a
servant who does what he can is not to be blamed, only one who can and will not.
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Saint Brendan
ii

Brendan was born of kings, of Irish stock, and aimed at a noble end because
he came of a royal line. Knowing what scripture says of the man who flees this
world’s delight, the royal heir forsook false honors for true and took the monk’s
habit to be lowly, an exile in the world. He was chosen abbot against his will,
and by his skill three thousand monks in various places came under him and
took their example from his virtue.
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His Desire to See the Other World
iii

Brendan, a man of great sense and hard counsels, prayed without ceasing for
himself, for his line, and for the dead and the living alike. One desire returned
oftenest: that God would show him the paradise where Adam was first set, the
inheritance sin lost for us. He believed its glory on the word of true history, but
wished to see the seat the good are to have, and hell too, and what pains the proud
who make war on God will suffer there.

Li
The

abes
abbot

Brendan
Brendan

prist
took

en
into

purpens,
purpose

40cum
as

hoem
man

qui
who

ert
was

de
of

mult
very

grant
great

sens,
sense

de
of

granz
great

cunseilz
counsels

e
and

de
of

rustes,
hard-ones

cum
as

cil
he

qui
who

ert
was

forment
greatly

justes,
just

de
of

Deu
God

prïer
to-pray

ne
not

faiseit
he-made

fin
end

pur
for

sei
himself

e
and

pur
for

trestut
all

sun
his

lin,
line

45e
and

pur
for

les
the

morz
dead

e
and

pur
for

les
the

vifs —
living

quer
for

a
to

trestuz
all

eret
he-was

amis;
friend

mais
but

de
of

une
one

ren
thing

li
him

prist
took

talent,
desire

dunt
whereof

Deu
God

prïer
to-pray

prent
he-takes

plus
more

suvent,
often

103



the voyage of saint brendan

que
that

lui
to-him

mustrast
he-show

cel
that

paraïs
paradise

50 u
where

Adam
Adam

fud
was

primes
first

asis,
set

icel
that

qui
which

est
is

nostre
our

heritét
heritage

dun
whereof

nus
we

fumes
were

deseritét.
disinherited

Bien
Well

creit
he-believes

qu’ileoc
that-there

ad
is

grant
great

glorie,
glory

si
so

cum
as

nus
to-us

dit
tells

veire
true

storie,
history

55 mais
but

nepurtant
nevertheless

voldret
he-would-wish

vetheir
to-see

u
where

il
he

devreit
should

par
by

dreit
right

setheir,
to-sit

mais
but

par
by

peccét
sin

Adam
Adam

forfist,
transgressed

pur
for

quei
which

e
both

sei
himself

e
and

nus
us

fors
out

mist.
he-put

Deu
God

en
thereof

prïet
he-prays

tenablement
steadfastly

60 cel
that

lui
to-him

mustret
he-show

veablement;
visibly

ainz
before

qu’il
that-he

murget
die

voldreit
he-would-wish

saveir
to-know

quel
what

sed
seat

li
the

bon
good

devrunt
shall

aveir,
to-have

quel
what

lu
place

li
the

mal
wicked

aveir
to-have

devrunt,
shall

104



le voyage de saint brendan

quel
what

merite
reward

il
they

recevrunt;
shall-receive

65enfern
hell

prïed
he-prays

vetheir
to-see

oveoc,
also

e
and

quels
what

peines
pains

avrunt
they-shall-have

ileoc
there

icil
those

felun
felons

qui
who

par
through

orguil
pride

ici
here

prennent
take

par
by

eols
themselves

escuil
a-rush

de
of

guerreer
to-war-on

Deu
God

e
and

la
the

lei,
law

70ne
nor

entre
among

eols
themselves

nen
not

unt
they-have

amur
love

ne
nor

fai.
faith

105



The Narrative of Barintus
iv

Wanting to experience what he longed for, Brendan first made his confession to
Barintus, a hermit of good manners and holy life who kept three hundred monks
in a wood. Barintus told him what he had seen on sea and land when he went to
seek his godson Mernoc, who had left their house for a more solitary place. Mernoc
had put out to sea and come to an island no one enters but the pious, where no
storm blows and the fragrance of paradise feeds those who live there.
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Brendan Chooses Fourteen Companions
v

The vision confirmed Brendan’s purpose. He chose fourteen of his best monks, told
them what he intended, and they answered as one that he had undertaken it
valiantly and begged to be taken along; he first asked their assurance, wishing to be
sure of them lest he repent of it afterward. In chapter he bade them pray and fast
forty days, three days a week, until God sent an angel to show him the whole journey.
Then he committed his brothers to the prior, kissed them, and left them weeping.
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Preparations for the Voyage
vi

Brendan went toward the great sea, never turning aside toward his kindred,
until land ran out at the rock the countryfolk now call Brendan’s Leap, which
juts over the ocean like a snout with a narrow harbor beneath it. There he had
timber brought down and a ship built, pine within and wrapped without in oxhide,
greased to run gliding with the wave; he stowed the tools it could carry and food
for no more than forty days.
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The Three Intruding Monks
vii

He bade the brothers go aboard, the wind being good, and followed them in. Then
three came running and crying his name with their palms stretched toward him:
they had set out from his monastery and followed him this far, and begged to sail
with him. Brendan knew them and took them, foreseeing well what would come of
it, and did not hide it: two of them Satan would have, with Abiram and Dathan,
and the third would be sorely tempted but sustained by God.
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The First Voyage
viii

Brendan raised his hands, prayed God to keep his faithful from torment, and
blessed them; they set mast and sail and ran west before an east wind until all
sight but sea and clouds was lost. After fifteen days the wind failed, and the abbot
told them to sail when there was wind and to row when there was none. They
rowed a whole month, until food and strength gave out; then land rose before
them, high and rock-walled, and after three days’ searching they found a harbor
cut in the gray stone, wide enough for one ship.
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The Uninhabited City
ix

They made the ship fast and followed a way that led to a castle like an emperor’s
seat, walled with hard crystal, its palaces all of marble, and its walls carved with
gold and gems — but no man was in the city. Brendan seated himself in the
highest hall and sent the brothers through the chambers, where they found food and
drink in plenty and vessels of gold and silver. He bade them take some but not too
much, and each pray that his faith not fail; for he foresaw what was coming.
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The Stolen Goblet
x

While the others slept, Satan tempted one of the three who had followed them
aboard, holding out a golden cup, and the monk stole it, bagged it in secret, and
went back to sleep; the abbot saw it all without a candle. After three days they
left, Brendan forbidding them to carry off anything, and then wept and named
the thief. The man confessed at his feet, and the abbot said they would see him
die that day: the devil came out of him crying aloud, and after communion his
spirit went to paradise.
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God Provides All Necessaries
xi

At the harbor a messenger met them with bread and drink and bade them take
it, telling them to be sure of God whatever peril they saw, that they would find
what they sought by his great power, and that their provisions would not fail before
they reached the place where they would take on more. He bowed low and went
away. So the servants of God knew by miracle that they sailed at his command
and that he fed them, and not one of them failed to praise him.
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The Isle of Sheep
xii

They sailed the greater part of a year before land appeared. Going ashore they
found sheep beyond counting, each with a white fleece and every one as big as a
stag. It was Maundy Thursday, and the abbot bade them stay three days and
take one sheep for the Easter feast. On the Saturday a white-haired messenger
brought them great white cakes and promised whatever else they lacked; he told
them the sheep are never milked there and never sicken, and sent them to keep
their feast on the island opposite.
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The Great Fish
xiii

Brendan sailed to the island he had been shown. The brothers went ashore, all
but the abbot, kept their service, and set flesh from the ship to cook over a fire of
gathered wood. As the meal was made ready the land itself moved and fled from
the ship, and they cried out for him; he told them not to fear, and they scrambled
aboard with their gear. Ten leagues off they could still see their fire burning. It
was no land but a beast, the greatest fish of the sea, made first of all fishes.

435Siglet
Sails

Brandan,
Brendan

nel
not-it

cuntredit,
he-gainsays

vait
he-goes

al
to-the

isle
isle

que
that

il
he

bien
well

vit.
saw

Vent
Wind

out
he-had

portant
favoring

e
and

tost
soon

i
there

fud,
he-was

mais
but

bien
very

grant
great

mer
sea

out
he-had

trescurud;
crossed

e
and

issi
so

vait
goes

qui
whom

Deus
God

maine.
leads

440Terre
Land

prennent,
they-take

e
and

sanz
without

peine;
pain

135



the voyage of saint brendan

eissent
go-out

s’en
themselves-thence

fors
forth

tuit
all

li
the

frere
brothers

fors
save

sul
only

l’abes
the-abbot

qui
who

enz
within

ere.
was

Beal
Fair

servise
service

e
and

mult
very

entrin
sincere

firent
they-made

la
the

nuit
night

e
and

le
the

matin.
morning

445 Puis
After

que
that

unt
they-have

tut
all

fait
done

lur
their

servise
service

en
in

la
the

nef
ship

cum
as

en
in

iglise,
church

charn
flesh

de
from

la
the

nef,
ship

qu’il
that-they

i
there

mistrent,
put

pur
for

quire
to-cook

la
there

dunc
then

la
there

pristrent;
they-took

de
of

la
the

busche
wood

en
thereof

vunt
they-go

quere,
to-seek

450 dunt
whereof

le
the

manger
meal

funt
they-make

a
on

terre.
land

Cum
When

li
the

mangers
meal

fud
was

cunreez,
made-ready

dist
said

li
the

bailis:
steward

‘Or
Now

aseez.’
be-seated

Dunc
Then

s’escrïent
themselves-they-cry

mult
very

haltement:
loudly

‘A!
Ah

donz
sir

abes,
abbot

quar
now

nus
us

atent!’
await

455 Quar
For

la
the

terre
land

tute
all

muveit,
moved

136



le voyage de saint brendan

e
and

de
from

la
the

nef
ship

mult
much

s’en
itself-thence

fuieit.
it-fled

Dist
Said

li
the

abes:
abbot

‘Ne
Not

vus
you

tamez,
fear

mais
but

Damnedeu
Lord-God

mult
much

reclamez;
call-upon

e
and

pernez
take

tut
all

nostre
our

cunrei
provision

460enz
within

en
into

la
the

nef
ship

venez
come

a
to

mei.’
me

Jetet
He-casts

lur
to-them

fuz
wood

e
and

bien
very

luncs
long

raps.
cables

Parmi
Amid

tut
all

ço
this

muilent
they-wet

lur
their

dras.
clothes

Enz
Within

en
into

la
the

nef
ship

entré
entered

sunt
are

tuit;
all

mais
but

lur
their

isle
isle

mult
very

tost
quickly

s’en
itself-thence

fuit:
flees

465de
from

dis
ten

liwes
leagues

bien
well

choisirent
they-made-out

le
the

fou
fire

sur
upon

lui
it

qu’il
that-they

i
there

firent.
made

Brandan
Brendan

lur
to-them

dist:
said

‘Freres,
Brothers

savez
know-you

pur
for

quei
what

poür
fear

oüt
had

avez?
you-have

N’est
Not-is

pas
at-all

terre,
land

ainz
rather

est
is

beste
beast

470u
where

feïmes
we-made

nostre
our

feste,
feast

137



the voyage of saint brendan

pessuns
fish

de
of

mer
sea

sur
above

les
the

greinurs.
greatest

Ne
Not

merveillés
marvel-you

de
of

ço,
this

seignurs.
lords

Pur
For

ço
this

vus
you

volt
wished

Deus
God

ci
here

mener
to-lead

que
that

il
he

vus
to-you

voleit
wished

plus
more

asener.
to-instruct

475 Ses
His

merveilles
marvels

cum
as

plus
more

verrez,
you-shall-see

en
in

lui
him

mult
much

mielz
better

puis
after

encrerrez;
you-shall-believe

mielz
better

le
him

crerrez
you-shall-believe

e
and

plus
more

crendrez,
you-shall-fear

a
to

sun
his

comant
commandment

plus
more

vus
yourselves

prendrez.
shall-hold

Primes
First

le
it

fist
made

li
the

reis
king

divins
divine

480 devant
before

trestuz
all

pessuns
fishes

marins.’
marine

138



The Paradise of Birds
xiv

They came to a high bright land, drew the ship up a stream with ropes, and found
at its head a tree white as marble, its top above the cloud, its branches shading
far, and all beset with white birds. Brendan prayed to know what they were, and
one flew down and alighted on the ship: they are angels who fell with the proud
one, guiltless of his pride and so spared the worst pain, losing only the sight of
God’s glory. This is the Birds’ Paradise, the bird said; one year of seven is past,
and they will keep each Easter on the beast.
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Preparations for the Second Year
xv

At sunrise their provisioner came again, promising food enough and without cost
until the octave of Pentecost and telling them to rest there two months; he came
back twice a week. When the time to sail came they tightened the ship and covered
it afresh with oxhides, keeping spares, and he gave them bread and drink for eight
full months — as much as the ship could carry. They kissed and parted weeping,
and the bird came to the mast to say that eight months of tossing lay ahead before
the isle of Ailbe, where they would keep Christmas.
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The Isle of Ailbe
xvi

After four months land appeared, but they reached it only in the sixth month
and spent forty days more finding a harbor among the rocks. Ashore they found
two springs, clear and muddy, and the abbot forbade them to drink before they
had spoken with the people. An old monk led them in silence to an abbey whose
community came out vested in gold to meet them. Their host told them what they
were: twenty-four monks gathered to Saint Ailbe, who died eighty years since; their
food appears each day unasked, and their lamps burn without wax or oil. Brendan
would gladly have stayed, but was told to go on and to die where he was born.
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The Intoxicating Spring
xvii

They sailed long from Ailbe’s isle with no sight of land, and the wind and their
food failed together; the sea lay thick as marsh, and God at last sent a storm that
carried them to shore. They found a clear stream full of fish and herbs in the mire,
and the abbot warned them not to drink too freely. Those who drank in secret
fell into a sleep of one, two, or three days, and he prayed until they came to their
senses ashamed. Better honest hunger, he told them, than forgetting God.
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Friends Revisited
xviii

By Maundy Thursday they were back at the isle of the sheep, where their white-
haired host had pitched a tent, bathed them, and set out new clothes. On the
Saturday they sailed to the fish and found the cauldron they had lost the year
before still on Jasconius’ back; they kept Easter there more boldly than the first
time. Then they sailed to the tree and its birds, which sang them in from far off.
A bird came down to say that all seven years would run this round: Christmas
at Ailbe’s isle, the maundy with their host, Easter on the beast.
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The Fight of the Sea-Serpents
xix

They ran west over a dead calm for six weeks, and then a sea-serpent came at
them faster than the wind, breathing fire like a furnace mouth and bellowing
louder than fifteen bulls. Brendan told them not to doubt: whoever is in God’s
keeping need not fear a beast that bellows, and he prayed. A second monster rose
to meet the first, and the two joined battle with fire leaping from their nostrils,
until the newcomer tore the first into three pieces and went back to its own place.
Next morning they saw land.
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The Voyagers Are Miraculously Fed
xx

They pitched their tent on the grass and drew the ship up dry. The weather turned
foul, the wind stood against them, and their food ran out, but the abbot had
preached them past all misbelief. Soon the sea drove ashore a third part of the fish
that had been their enemy, and Brendan told them to see how what had threatened
them now fed them by God’s grace: they were to lay in three months’ stores. They
filled their casks from the springs, took on wood, and sailed when the wind came.
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Griffin Versus Dragon
xxi

A flaming griffin came down out of the air with claws stretched to take them, its
jaws alight, and its talons able to carry off a board of the ship; the wind of its wings
almost turned them over. Then a bright dragon came flying, wings beating and
neck stretched, and the two fought overhead with fire and blows and bites while the
crew watched. The griffin, the greater but the less fierce, fell dead into the sea, and
the dragon went off victorious; they gave God the glory and sailed on.
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The Congregation of Sea-Monsters
xxii

On the feast of Saint Peter, slain in Nero’s field, the abbot sang the service loud and
clear. The brothers begged him to sing lower: the water was so clear that they could
see the bottom and the great cruel fish there, and they feared the noise would rouse
them. Brendan smiled at them for fools — they had come through worse perils with
God for warrant — and sang louder still. The beasts leapt out of the sea and circled
the ship rejoicing in the feast until the day ended, and then each took its own way.
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The Great Pillar and Canopy
xxiii

They saw a great pillar standing clear in the high sea, all of jacinth and sapphire,
rising above the clouds and going down to the sea floor, with a canopy of wrought
gold spread around it. Brendan sailed in under the canopy with ship and monks,
and found an altar of emerald where the pillar entered the water, a sanctuary of
sardonyx, a pavement of chalcedony, and lamps of beryl. They stayed three days
and each sang his mass. Then, judging that God’s secrets are not to be searched,
the abbot took a crystal chalice and led them out.
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The Smithy of Hell
xxiv

A murky land appeared, smoking and stinking, and the wind drove them toward
it however they steered; Brendan told them they were being carried to hell and
made the sign of the cross over them. Burning plates flew out of the pits, sparks
and rocks put out the daylight, and a fiend came from a forge with an iron mallet
and hurled a red-hot mass at them, which passed over and set the sea burning
behind them. As they fled they looked back at the lit island and its smoke, saw
devils in thousands, and heard the crying of the damned.
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The Smoke-Capped Mountain
xxv

By morning a cloud-covered mountain stood beside them, and the wind drove
them to its shore. It was so high that none of them could make out its top, sheer
to the water’s edge, and the earth all black, such as they had seen nowhere on the
voyage. One of the three intruders leapt ashore and was gone; they all heard what
he said, but only the abbot saw the hundred devils dragging him away shrieking.
They turned and fled, and looking back saw the mountain uncovered of its smoke
and hell standing open, casting fire and pitch and sulfur to the clouds.
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Judas
xxvi

On a rock in the sea they found a naked man, flayed and torn, clinging to a
post while the waves struck him from every side. It was Judas, who had sold his
lord, plundered what was entrusted to him, hidden the alms of the poor, and
hanged himself unconfessed. The rock is his one respite — Sundays, the Christmas
fortnight, the feasts of Mary, Easter, and Pentecost — and he set out the two hells
between which each weekday carries him. The cloth over his face and the stone he
holds are a cloak he once bought a beggar and a bridge he once built. Brendan
held the devils off him for one night by the warrant of Jesus.
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meinent.
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of-the
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A Monk Mysteriously Disappears
xxvii

Counting themselves, the companions found one short and could not tell what
had become of him or where he was held. They knew how the other two of the
three had fared, but this third left them perplexed. The abbot, who knew it all,
told them that God had done what pleased him: they were to have no doubt of
it but hold their course, and know that the man had his judgment, whether it
was of rest or of torment.
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Paul the Hermit
xxviii

A high mountain stood alone in the sea, and Brendan climbed it alone until an
old man came out, greeted him by name, and named each brother he called up
after him. He was Paul the hermit, clothed only in his own white hair, ninety
years on that rock and quit of all pain, waiting there in flesh and bone for the
judgment. An otter had brought him three fish and dry wrack to cook them with,
three days a week for thirty years; then God gave him a spring instead. He told
Brendan to go back to his host, who would lead him into paradise, and to carry
water of that spring with him.
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The End of the Seventh Year
xxix

They turned back toward their host through a thick cloud, and came with great
labor to the isle on Maundy Thursday, staying as they always had. On the Saturday
they went to the fish and kept the feast as in other years, knowing now that for
seven years it had been their servant by God’s sure power. Next day they moved
on to the birds, where they were to stay two months and wait for the good host,
who would make the journey with them and who furnished them with everything,
knowing how far it was. They put to sea with him, never to come back there.
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xxx

They steered east forty days to the haze that encloses paradise, which blinds whoever
enters without God’s leave; at their host’s word it parted to the width of a street
and they ran three days along it. Beyond stood a wall whiter than snow, thick-set
with chrysolite, jacinth, topaz, and beryl on mountains of marble crowned with
fine gold. Dragons guarded the gate and a turning sword hung point downward,
until a youth named and kissed them, quieted the dragons, and had an angel
hold the sword. Within were flowering meadows, rivers of milk, honey sweated
from the dew, and no want at all. He let them hear the angels, then sent them
back with stones for tokens.
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Brendan’s Return and Death
xxxi

Brendan took his leave of God and of the dear saints of paradise, and the youth
brought them to their ship and signed them with the cross; their host stayed behind,
paradise being his rightful fief. In three months they were in Ireland, and word
went through the land that he had come back from paradise. His brothers were
gladdest of all, and he told them again and again how they had fared and how
God had provided whatever they asked. Many of them became saints by the power
they saw in him, and when his time came he went where God appointed.
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philippe de thaon

Le Bestiaire

The Bestiary





Prologue: To Queen Adeliza
i

Philippe of Thaon has drawn a Bestiary into French, a book of learning, in honor
of a gem of a woman: Adeliza, crowned queen of England, courteous and wise, of
good manners and generous. Her name, he says, is Hebrew and means praise of
God. He dares not praise her formally, lest envy seize him, but writes so that she
be remembered and praised the more; and he begins his book with God.
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The Lion
ii

The lion is king of beasts, and Philippe reads him part by part — bristling face,
square breast, slender hindquarters, cloven feet, curved claws — as a figure of
Christ, king of all people. Several natures follow. The lion rings his prey with
his tail and leaves one gap, as paradise is walled with a single entry made ready
for us; angered, he paints the ground with his feet, as God chastises those he loves;
fleeing, he covers his track, as God hid the incarnation from the devil. He sleeps
with open eyes, as Christ watched in death; and the lioness’s cub, born dead, is
roared to life on the third day.
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est
is

sa
his

nature
nature

que
that

ja
ever

n’iert
not-shall-be

beste
beast

nule
any

105ki
which

puisse
may

trespasser
to-cross

sun
his

merc,
mark

ne
nor

ultre
beyond

aler.
to-go

Ço
This

mustre
shows

la
the

peinture,
picture

si
so

est
is

dit
it-said

par
by

figure.
figure

La
The

cue
tail

par
by

nature
nature

110mustre
shows

sainte
holy

escripture,
scripture

u
where

la
the

cue
tail

est
is

justise
justice

ki
which

desur
above

nus
us

est
is

mise;
set

par
by

le
the

cerne
circle

entendum
we-understand

paraïs
paradise

par
by

raisun,
reason

115e
and

la
the

breche
breach

est
is

entree
entry

ki
which

nus
for-us

est
is

aprestee,
made-ready
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se
if

nus
we

le
the

bien
good

faisum
do

e
and

le
the

mal
evil

guerpissum;
forsake

e
and

nus
we

signefium
signify

120 les
the

bestes
beasts

par
by

raisun.
reason

Leüns
Lion

quant
when

est
he-is

iriez
angered

il
he

se
himself

peint
paints

od
with

ses
his

piez,
feet

en
on

tere
ground

se
himself

peindrat
he-shall-paint

quant
when

il
he

mariz
vexed

serat;
shall-be

125 e
and

iceste
this

nature
nature

mustre
shows

ceste
this

peinture.
picture

Jesu
Jesus

Crist
Christ

entendum
we-understand

en
in

semblant
likeness

del
of-the

leün,
lion

e
and

nus
we

sa
his

tere
earth

sumes
are

130 e
and

en
in

faiture
fashion

d’umes,
of-men
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lores
then

quant
when

nus
us

chastie
he-chastises

que
that

ne
not

façum
we-do

folie,
folly

par
by

alcune
some

enferté,
sickness

dunt
whereof

avum
we-have

volenté:
will

135ço
this

s’ire
his-anger

signefie
signifies

e
and

peindre
to-paint

en
in

tel
such

baillie.
manner

Quant
When

Deus
God

ne
not

fait
does

a
to

gent
folk

a
to

trestut
all

lur
their

talent,
desire

u
or

il
they

sunt
are

enchartré
imprisoned

140u
or

en
in

enfermeté,
sickness

dunc
then

dient
say

li
the

dolent
sorrowing

Deus
God

nes
not-them

aime
loves

neient,
nothing

ne
nor

ne
not

l’unt
it-they-have

deservi
deserved

qu’il
that-he

les
them

chastit
chastises

issi.
thus
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145 Ne
Not

sevent
know

li
the

dolent
sorrowing

que
what

devant
before

lur
their

nes
nose

pent:
hangs

tels
such

met
puts

Deus
God

en
in

lïens
bonds

ki
who

fereient
would-make

dolenz
sorrowing

mainz,
many

se
if

regner
to-reign

poeient,
they-could

150 faire
to-do

ço
that

que
which

voldreient:
they-would-wish

pur
for

ço
this

les
them

lie
he-binds

en
in

mal
ill

qu’il
that-they

ne
not

facent
do

le
the

mal;
ill

mult
much

at
has

Deus
God

celui
that-one

chier
dear

que
that

il
he

volt
wishes

chastïer.
to-chastise

155 Aiez
Have

en
in

remembrance,
remembrance

ço
this

est
is

signefiance.
signification

Uncor
Still

dit
says

escripture
scripture

leüns
lion

at
has

tel
such

nature:
nature

quant
when

l’om
one

le
him

vait
goes

chaçant,
chasing
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160de
with

sa
his

cue
tail

en
in

fuiant
fleeing

desfait
he-undoes

sa
his

trace
track

en
on

tere,
ground

que
that

om
one

nel
not-it

sace
know

quere.
to-seek

C’est
This-is

grant
great

signefiance,
signification

aiez
have

en
in

remembrance.
remembrance

165Li
The

leüns
lion

en
in

fuiant
fleeing

sa
his

trace
track

vait
goes

cuvrant:
covering

la
the

trace
track

del
of-the

leün
lion

mustre
shows

incarnatiun
incarnation

que
that

Deus
God

volt
wished

prendre
to-take

en
on

tere
earth

170pur
for

noz
our

anmes
souls

cunquere.
to-win

Issifaitierement
In-this-manner

le
it

fist
he-did

cuvertement:
secretly

es
in-the

degrez
degrees

se
himself

meteit
he-put

dunt
of-which

chascun
each

ordre
order

esteit,
was
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175 de
of

prophete,
prophet

d’apostle,
of-apostle

entresqu’il
until-that-he

vint
came

al
to-the

nostre,
ours

tant
so

qu’il
that-he

om
man

fut
was

charnels
fleshly

e
and

pur
for

nus
us

fut
was

mortels,
mortal

e
and

par
by

ordre
order

acceptable
acceptable

180 issi
thus

venquit
he-vanquished

diable.
devil

Diable
Devil

ume
man

deçut;
deceived

Deus
God

om,
man

qu’il
that-he

ne
not

cunut,
knew

venquit
vanquished

puis
then

le
the

diable
devil

par
by

vertu
power

cuvenable.
fitting

185 Se
If

diables
devil

seüst
had-known

que
that

Deus
God

om
man

mortels
mortal

fust,
were

ja
ever

a
to

ço
this

nel
not-him

menast
he-would-have-led

qu’il
that-he

le
him

crucifiast.
should-crucify
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[Sil]
So-it

fist
did

Deus
God

cuintement
cunningly

190senz
without

aperceivement.
perceiving

Issi
Thus

Deus
God

se
himself

cuvri
covered

cuntre
against

nostre
our

enemi
enemy

ne
not

sout
he-knew

que
that

Deus
God

om
man

fu
was

devant
before

qu’il
that-he

l’ot
him-had

veü.
seen

195Issi
Thus

se
himself

cuvrit
covered

Dés
God

qu’angeles
that-angels

espirités
spiritual

neïs
even

nel
not-him

cunuisseient
knew

ki
who

enz
within

el
in-the

ciel
heaven

esteient.
were

Pur
For

ço,
this

quant
when

li
the

fiz
son

Dé
(of-)God

200vint
came

en
in

sa
his

majesté,
majesty

dunt
whence

il
he

anceis
before

turnat
turned

quant
when

pur
for

nus
us

s’encharnat,
himself-he-made-flesh
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as
to-the

angeles
angels

demanderent
they-asked

ki
who

ensemble
together

od
with

lui
him

erent:
were

205 »Ki
Who

est
is

cist
this

reis
king

de
of

gloire
glory

ki
who

repaire
returns

od
with

victoire?«
victory

Cil
Those

ki
who

od
with

Dé
God

esteient
were

icest
this

respuns
answer

rendeient:
rendered

»Ço
This

est
is

li
the

reis
king

de
of

gloire
glory

210 ki
who

repaire
returns

od
with

victoire.«
victory

E
And

uncor
still

demanderent
asked

angele
angels

ki
who

el
in-the

ciel
heaven

erent:
were

»Pur
For

quei
what

at
has-he

vesteüre
clothing

de
of

vermeille
vermilion

figure?«
figure
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215Li
The

angele
angels

e
and

Nostre
Our

Sire
Lord

respundent:
answer

»Pur
For

martire
martyrdom

qu’avum
that-we-have

sufert
suffered

en
on

tere
earth

pur
for

noz
our

anmes
souls

cunquere.«
to-win

E
And

iço
this

entendum
we-understand

220par
by

trace
track

de
of

leün
lion

que
that

Deus
God

se
himself

volt
wished

mucier
to-hide

pur
for

diable
devil

engignier.
to-outwit

Li
The

leüns
lion

blanc
white

coc
cock

crient,
fears

de
of

char
cart

le
the

cri
cry

ki
which

vient;
comes

225e
and

si
so

at
has

itel
such

sort
lot

que
that

a
with

uiz
eyes

uverz
open

dort.
he-sleeps

E
And

iço
this

entendez
understand

es
in-the

furmes
forms

que
that

veez.
you-see
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Li
The

blans
white

cos
cock

signefie
signifies

230 umes
men

de
of

sainte
holy

vie,
life

ki
who

ainz
before

que
that

Deus
God

fust
were

mort
dead

anuncierent
announced

sa
his

mort,
death

que
which

il
he

forment
greatly

cremeit
feared

sulunc
according-to

ço
this

qu’om
that-man

esteit,
he-was

235 si
so

cum
as

mustre
shows

l’escrit
the-writing

que
that

Deus
God

meïsmes
himself

dit:
says

»Pere,
Father

pardune
pardon

mei
me

la
the

mort
death

que
that

aveir
to-have

dei;
I-must

ne
not

remaigne
remain

pur
for

mei
me

240 la
the

volenté
will

de
of

tei!«
thee

Par
By

ço
this

que
that

mort
death

dutout
he-feared

ume
man

se
himself

demustrout.
he-showed

Cum
As

anme
soul

e
and

cors
body

est
is

om,
man
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si
so

est
is

Crist
Christ

Deus
God

e
and

om.
man

245E
And

saciez
know

a
to

Saint
Saint

Piere
Peter

dist
said

Deus
God

en
in

tel
such

maniere:
manner

treis
three

feiz
times

le
him

neiereit,
he-would-deny

ainz
before

que
that

cos
cock

chantereit.
would-crow

Cos
Cock

chante
sings

en
in

sue
his

onur
honor

250les
the

ures
hours

nuit
night

e
and

jur,
day

e
and

nus
we

tut
all

altresi
likewise

prime,
prime

tierce
terce

e
and

midi.
midday

E
And

urum
let-us-pray

nuit
night

e
and

jur
day

al
to-the

nostre
our

creatur.
creator

255Pur
For

ço
this

chantent
sing

devin
divines

matines
matins

al
at-the

matin:
morning

lores
then

fut
was

Deus
God

jugiez
judged

e
and

batuz
beaten

e
and

lïez.
bound
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E
And

el
at-the

soleil
sun

levant
rising

260 prime
prime

sunt
are

clerc
clerks

chantant,
singing

kar
for

dunc
then

resuscitat
he-rose-again

Deus
God

de
from

mort
death

nus
us

getat.
drew

Pur
For

ço
this

tierce
terce

chantum,
we-sing

quant
when

tierce
terce

est
is

par
by

raisun.
reason

265 Kar
For

Deus
God

fut
was

dunc
then

penez
tormented

e
and

en
on

la
the

croiz
cross

levez.
raised

E
And

l’ure
the-hour

de
of

midi
midday

chantent
sing

clerc
clerks

a
at

midi:
midday

lores
then

fut
was

obscurté
darkness

270 quant
when

fut
he-was

en
on

croiz
cross

nafré;
wounded
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li
the

soleiz
sun

s’obscurat
itself-darkened

ne
nor

luur
light

ne
not

dunat
gave

pur
for

la
the

veire
true

luur
light

ki
which

dunc
then

sufrit
suffered

dolur
pain

275sulunc
according-to

humanité,
humanity

nient
not

sulunc
according-to

deïté.
deity

E
And

ço
this

lisant
reading

truvum
we-find

enz
within

en
in

la
the

passiun.
passion

Aiez
Have

en
in

remembrance,
remembrance

280c’est
this-is

grant
great

signefiance.
signification
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Pur
For

ço
this

nune
nones

chantum
we-sing

kar
for

en
in

cele
that

saisun
season

l’espiriz
the-spirit

s’en
itself-thence

alat
went

e
and

la
the

tere
earth

tremblat
trembled

285 e
and

depecierent
broke-apart

pieres
stones

de
of

diverses
divers

manieres.
manners

Aiez
Have

en
in

remembrance,
remembrance

c’est
this-is

grant
great

signefiance.
signification

E
And

la
the

vespre
vespers

est
is

chantee
sung

290 pur
for

ço
this

en
in

la
the

vespree
evening

kar
for

lores
then

sis
his

veirs
true

cors
body

fut
was

el
in-the

sepulcre
sepulcher

enclos.
enclosed

Puis
After

vespres
vespers

est
is

cumplie,
compline

e
and

iço
this

signefie
signifies

295 Deus
God

at
has

tut
all

acumpli,
accomplished
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kar
for

diable
devil

venqui;
he-vanquished

pur
for

çost
that-is

silencium
silencium

que
which

silence
silence

apelum.
we-call

El
At-the

primseir
nightfall

reposum
we-rest

300e
and

lores
then

nus
we

taisum.
keep-silence

E
And

diable
devils

s’esmovent
themselves-stir

ki
who

tuz
all

jurz
days

par
by

nuit
night

ovrent;
work

quant
when

nus
we

cessum
cease

d’urer,
of-to-pray

dunc
then

poent
can

il
they

erer;
to-wander

305la
the

nuit
night

unt
they-have

poësté
power

de
of

travaillier
to-torment

malfé,
fiends

kar
for

il
they

sunt
are

fiz
sons

Neirun,
(of-)Nero

que
whom

nus
we

neir
black

apelum.
call

Pur
For

ço,
this

quant
when

vient
comes

le
the

jur,
day

310dunc
then

fuient
they-flee

la
the

luur,
light
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e
and

nus
we

cuntre
toward

le
the

jur
day

loüm
praise

le
the

creatur,
creator

cuntre
toward

le
the

jur
day

levuns,
we-rise

dimes
we-say

noz
our

uraisuns.
prayers

315 Or
Now

oëz
hear

par
by

maistrie
mastery

que
what

li
the

chars
cart

signefie.
signifies

Li
The

chars
cart

note
denotes

en
in

verté
truth

quatre
four

des
of-the

feeiz
faithful

Dé:
(of-)God

Marc,
Mark

Matheu
Matthew

senz
without

engan,
deceit

320 Lucas
Luke

e
and

Saint
Saint

Johan;
John

e
and

li
the

criz
cry

signefie
signifies

la
the

mort
death

del
of-the

fiz
son

Marie,
(of-)Mary

que
which

nuncierent
they-announced

el
in-the

munt,
world

par
by

quei
which

gent
people

raient
ransomed

sunt:
are
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325que
that

Jesus
Jesus

se
himself

cremeit
feared

sulunc
according-to

ço
this

qu’om
that-man

esteit.
he-was

E
And

saciez
know

del
of-the

leün
lion

une
an

altre
other

ententiun,
meaning

que
that

il
he

at
has

itel
such

sort
lot

330que
that

a
with

uiz
eyes

uverz
open

dort.
he-sleeps

Saciez
Know

ço
this

signefie
signifies

le
the

fiz
son

Sainte
(of-)Saint

Marie:
Mary

enz
within

en
in

sa
his

mort
death

veillat
he-watched

quant
when

par
by

mort
death

mort
death

tuat;
he-slew

335diable
devil

apelat
he-called

mort,
death

dist
he-said

qu’il
that-he

sereit
would-be

sa
his

mort
death

e
and

sis
his

destruiemenz,
destruction

nostre
our

reposemenz.
repose
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E
And

en
in

sa
his

mort
death

veillat
he-watched

340 quant
when

diable
devil

liat;
he-bound

par
by

sa
his

mort
death

devenqui
he-vanquished

Sathan
Satan

nostre
our

enemi;
enemy

par
by

la
the

mort
death

Damnedé
(of-)Lord-God

nus
to-us

est
is

repos
rest

duné.
given

345 E
And

iço
this

entendum
we-understand

el
in-the

dormir
sleeping

del
of-the

leün.
lion

E
And

uncor
still

par
by

figure
figure

leüns
lion

at
has

tel
such

nature
nature

le
the

jur
day

que
that

primes
first

veit
he-sees

350 ume,
man

trembler
to-tremble

en
thereof

deit;
he-must

e
and

ço
this

poëz
you-can

saveir
to-know

par
by

cez
these

furmes
forms

veeir.
to-see
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Li
The

trembler
trembling

del
of-the

leün
lion

demustre
shows

par
by

raisun
reason

355que
that

Deus
God

s’umiliat
himself-humbled

quant
when

pur
for

ume
man

encharnat.
he-took-flesh

Quant
When

il
he

od
with

deïté
deity

cunjuinst
joined

humanité:
humanity

cum
as

anme
soul

e
and

cors
body

est
is

om,
man

360issi
so

fut
was

Deus
God

e
and

om.
man

Tant
So-much

sufist
suffices

de
of

ço
this

dire,
to-say

oëz
hear

d’altre
of-other

matire.
matter

Saciez
Know

que
that

la
the

leüne
lioness

sun
her

feün
cub

mort
dead

feüne;
brings-forth

365e
and

quant
when

sun
her

feün
cub

tient
she-holds

li
the

leüns
lion

i
there

survient.
comes-up
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Tant
So-long

vait
he-goes

entur
around

e
and

crie
cries

qu’al
that-at-the

tierz
third

jur
day

vient
it-comes

a
to

vie.
life

E
And

iceste
this

nature
nature

370 mustre
shows

ceste
this

figure.
figure

Saciez
Know

Sainte
Saint

Marie
Mary

leüne
lioness

signefie
signifies

e
and

li
the

leüncels
lion-cub

Crist,
Christ

qui
who

pur
for

gent
people

morz
dead

se
himself

fist;
made

375 par
by

treis
three

jurz
days

jut
he-lay

en
on

tere
earth

pur
for

noz
our

anmes
souls

cunquere.
to-win

Sulunc
According-to

humanité,
humanity

nient
not

sulum
according-to

deïté,
deity

si
so

cume
as

Jonas
Jonah

fist
did

380 ki
who

el
in-the

peissun
fish

se
himself

mist.
put
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Par
By

le
the

cri
cry

del
of-the

leün
lion

la
the

vertu
power

Dé
(of-)God

pernum
we-take

par
by

quei
which

resuscitat
he-rose-again

Crist
Christ

enfer
hell

despuillat.
despoiled

385Ço
This

est
is

signefiance,
signification

aiez
have

en
in

remembrance.
remembrance

Del
Of-the

leün
lion

en
in

verté
truth

ço
this

dit
says

auctorité.
authority

Mais
But

de
of

ceste
this

raisun
matter

390ne
not

ferai
I-shall-make

plus
more

sermun,
sermon

kar
for

or
now

voil
I-wish

cumencier
to-begin

d’altre
of-another

beste
beast

a
to

traitier.
to-treat
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The Monoceros
iii

The monoceros has one horn in its head and the fashion of a he-goat, and is taken
by a maiden: a girl with her breast bared is set in the forest where it haunts, and the
beast, drawn by the scent, kisses her and sleeps in her lap, where the hunter kills or
takes it. It signifies Christ, one God, who put himself into the virgin and took flesh
for man; the maiden is Saint Mary, her breast is holy church, and the kiss is peace.
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The Panther
iv

The panther is sweet and temperate, of many colors, loved by the beasts, and loving
all of them but the dragon. Sated, she sleeps three days in her den and wakes on
the third with a great cry, and from her mouth comes a scent like balm that draws
every beast that hears it; only the dragon flees and lies as dead in the earth. She
shows Christ, who lay three days and rose on the third, gathered his people and
overthrew the devil; her cry is the voice of heaven and her scent holy prayer.
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The Wild Goat
v

Dorcon in Greek is the goat, which climbs high to graze, looks fiercely, and knows
from a man close by whether to go far. It shows the life God led on earth: the high
mountains are the worthy men who say and do good, the mountains of virtues on
which he feeds and stands. God sees all who are, were, and shall be, near and far
alike, and knows who must stray into hell and who shall rest with him.
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The Hydrus and the Crocodile
vi

The hydrus is a water beast like a snake that hates the crocodile. Finding it asleep
with its mouth open, the hydrus rolls in mire until it can slip inside; swallowed
alive, it cuts the crocodile’s bowels and comes out living. So God took flesh — dust
made mire — and vanquished Satan: the open mouth is hell, which he entered
alive and from which he drew out his own. Isidore’s crocodile follows, twenty cubits
long, its hide unbreakable by stone, weeping over the man it has eaten.
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The Stag
vii

The stag seeks the pit where a serpent lies, takes water in its mouth and pours it
in, then blows until with great labor it draws the serpent out, and kills it with its
feet. The stag is Christ, the water the wisdom in his mouth, the blowing the Holy
Spirit, the serpent the devil, and the pit the body of many people; by the stag’s feet
is meant the end, when the devil was destroyed and cast out of the people’s body.
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The Antelope
viii

The antelope has two sharp toothed horns that can cut down great trees, and no
man can approach it or wound it. Grown thirsty it drinks at the Euphrates, then
rubs its horns in a fine thicket called erechine, is caught there, and cries out until
the hunter comes and kills it. Its horns are the two laws by which a man destroys
sin; the water is drunkenness, the thicket a harlot, and the hunter Satan — for
wine and woman make fools of the wise.
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The Ant
ix

Solomon sends the slothful man to look at the ant, and Philippe gives it three
natures. It goes out straight in the morning and knows wheat from barley by the
scent alone, carrying home only wheat — as the five wise virgins, who are the five
senses, carried full lamps to the wedding, which is the judgment. It splits each
grain in two, as scripture is to be read spiritually as well as historically. It leaves
the barley, which is the reasoning of heretics and the deceit of usurers. Isidore adds
the ants of Ethiopia, big as dogs, that guard a river of golden grain, and the mares
laden with it while their foals are kept away.
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x

The onocentaur is man as far as the girdle and ass behind, onos being ass in Greek.
A man who speaks truth is rightly named man; when he does villainy he is the
ass. So David says that man did not understand himself and was likened to a
beast of burden when he left honor; and whoever denies truth should be called
an ass, for God is truth.
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The Beaver
xi

The beaver castrates itself of its own will, and its testicles are good to put in
medicine. When hunters press it, it cuts them off and throws them down before
the man, who takes them and leaves the beast alone; chased again, it shows its
hindquarters as a sign that there is nothing to take. It is the holy man who forsakes
lechery and leaves his sin to the devil; when the devil has tempted and proved
him and can find no ill, he lets him be.
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The Hyena
xii

The hyena — the lynx, clear-sighted and fierce — is forbidden food by our law,
being both male and female and therefore foul; Jeremiah likens an inheritance to
its den. It signifies the miserly, covetous, lecherous man: a man should be steadfast
and of firm heart, and when he is covetous he takes on a woman’s fickle ways,
willing and unwilling at once. In its eye is a precious stone that gives the power
of divining to whoever holds it under his tongue.

Hyena
Hyena

est
is

grius
Greek

nuns
name

que
which

nus
we

beste
beast

apeluns,
we-call

ço
this

est
is

luvecerviere,
lynx

1180 cler
clear

veit
it-sees

e
and

mult
very

est
is

fiere;
fierce

330



le bestiaire

e
and

nostre
our

lei
law

defent
forbids

qu’om
that-one

[n’en]
not-thereof

manjuce
eat

nient
anything

ne
nor

chose
thing

a
to

li
it

semblable,
like

orde
foul

est,
it-is

nient
not

cuvenable.
fitting

1185D’iceste
Of-this

en
in

sun
his

escrit
writing

Jeremias
Jeremiah

nus
to-us

dit
says

faite
made

ert
was

s’eredité
his-heritage

cum
as

sa
its

fosse
den

en
in

malté.
evil

E
And

Phisiologus
Physiologus

1190de
of

la
the

beste
beast

dit
says

plus,
more

que
that

masle
male

e
and

femele
female

est,
it-is

pur
for

ço
this

orde
foul

beste
beast

est.
it-is

Hyene
Hyena

signefie,
signifies

ne
not

larai
I-shall-leave

nel
not-it

vus
to-you

die,
I-say

1195ume
man

aver,
miserly

cuveitus,
covetous

331



the voyage of saint brendan

ki
who

est
is

luxurius.
lecherous

Li
The

om
man

deit
must

estre
to-be

estables
steadfast

e
and

en
in

bien
good

permainables,
abiding

tels
such

deit
he-must

estre
to-be

en
in

nature,
nature

1200 si
so

cum
as

dit
says

escripture;
scripture

e
and

quant
when

est
he-is

cuveitus
covetous

a
to

feme
woman

trait
he-resembles

des
of-the

murs:
manners

om
man

est
is

de
of

ferm
firm

curage
heart

e
and

feme
woman

de
of

volage.
fickle

1205 E
And

iço
this

signefie
signifies

beste
beast

de
of

tel
such

baillie,
nature

om
man

ki
who

volt
wishes

e
and

ne
not

volt,
wishes

ki
who

puis
then

fait
does

pur
for

quei
which

dolt.
he-grieves

332



le bestiaire

Uncor
Still

dit
says

escripture
scripture

1210la
the

beste
beast

at
has

tel
such

nature
nature

qu’en
that-in

l’oil
the-eye

at
it-has

une
a

piere
stone

ki
which

mult
very

est
is

bone
good

e
and

chiere;
precious

s’om
if-one

suz
under

sa
his

langue
tongue

l’at,
it-has

s’il
if-he

volt,
wishes

devinerat.
he-shall-divine

1215Or
Now

fin
I-end

ceste
this

raisun,
matter

altre
another

cumencerum.
we-shall-begin

333



The Weasel
xiii

The weasel is another creature our law forbids to eat. Physiologus says she takes
her male’s seed in her mouth and conceives so, and brings forth by the ear. So do
many people who hear God’s sermon willingly and afterward hold it in contempt:
what they take in by the mouth they give out by the ear — the foul servant who
sets himself against God and acts against nature.
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The Ostrich
xiv

Assida has two camel’s feet and two bird’s wings, and keeps close to the earth. Isaiah
says it knows its season in the sky: when the star Virgilia shows in July it digs a
pit, lays its eggs in the sand, covers them and forgets them, and the heat of sand
and sun brings them to life. So the wise man forsakes his heirs on earth, his father
and mother and all his lineage, for the love of God — as holy hermits and monks
do, who leave the dead to bury the dead.
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The Salamander
xv

Sylio is a little beast made like a lizard, which Solomon says should dwell in a
king’s house for an example. It is so cold that it quenches any fire it comes into,
and where it is, fire cannot burn. It signifies Ananias, Azarias, and Misael, who
came out of the burning praising God, and every man of faith, who shall pass
through fire without a hair singed. It is also called the salamander; it climbs apple
trees to poison the apples, and poisons any well it falls into.
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The Siren
xvi

The siren lives in the sea, sings against a storm and weeps in fair weather, and
is woman as far as the girdle, with a falcon’s feet and a fish’s tail. Her singing
puts the boatman to sleep and he forgets his ship. She is the riches of the world: the
sea is this world, the soul the boatman, and the body his ship. Riches speak, fly,
and swim, as the rich man’s fame flies; she sings in the storm when riches master a
man, and weeps in fair weather when he gives them up for God.
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The Elephant
xvii

The elephant breeds seldom. When its time comes it goes east to paradise, where
the female takes the fruit of the mandrake and makes the male eat of it; she brings
forth standing in deep water for fear of the dragon, and the male guards the young.
They are Eve and Adam, who ate in paradise against God’s forbidding and fell
into the sea of this world, where we are the young and the devil the dragon. Burnt
elephant bone drives off serpents and venom. Isidore adds their size, their ivory,
and the single leg-joint that keeps them from lying down — so hunters cut the
tree or undermine the wall they lean on to sleep.
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The mandrake has two roots shaped like a man and a woman, the female leafed
like lettuce and the male like the beet, and the female root is medicine for women.
It must be dug around gently and left untouched, then tied to a dog starved three
days, which is called from far off with bread held out: the dog breaks the root, the
root casts a cry, and the dog falls dead of it. A man must stop his ears or die
likewise. The root can heal every sickness but death.
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The Asp
xix

The asp is crafty, and when it perceives enchanters coming it stops both ears,
pressing one to the ground and filling the other with its tail, so as to hear nothing.
So are the rich of the world: one ear in the earth to win riches, the other stopped
with sin. They will not hear God now, and shall hear him at the judgment.
Several kinds are told apart by their stingings; and Cleopatra, wise in the arts,
put them to her paps and died of them.
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The Sawfish
xx

Serra is a sea beast with wings, a lion’s head, and a fish’s tail. Seeing a ship on
the high sea it raises its wings, runs before the wind, and holds the wind back so
that the ship cannot make way; when it cannot overtake, it draws in its wings and
dives to devour fish. Serra is the devil, the sea this world, the ship the people in it,
and the wind holy inspiration, which the devil takes from those who will not hear
preaching; when he cannot tempt the holy he dives for those he finds in sin.
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The Hedgehog
xxi

The hedgehog climbs into the vine at harvest, strikes down the ripest cluster, comes
down and rolls on the grapes until it is laden with them, and so carries food
to its young. The vine is man, the cluster his soul, the grapes his goodness, and
the hedgehog the devil, who takes a man’s goodness from him and with it his
joy in the other life.
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The Fox
xxii

The fox rolls in red earth and lies gaping as if dead; a bird takes it for carrion,
comes to peck, puts its head into the open mouth, and is seized and devoured. So
the devil shows a dead semblance to people living in the flesh until they are shut
in his mouth. David says whoever does not die for God shall be the fox’s share,
Herod was likened to a fox, and Our Lord bade them tell the vixen she harms
the earth, which is man, with the pits of sin she makes there.
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The Wild Ass
xxiii

The wild ass brays twelve times on the twenty-fifth day of March, and as often
that night, because that is the equinox, when night and day are of equal length
and each has twelve hours; it is vexed at that season, loving the long night better.
It is the devil, and March all time, since God made all things in March; the hours
are the number of his people, and when he feels them dwindle as the night’s hours
do after the equinox, he begins to cry and wail.
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The Ape
xxiv

The ape counterfeits whatever it sees and makes mockery of people, and befouls
itself when it is angered. Of its young it carries the dearer before it and leaves
the hated one at its back. It has the likeness of the devil, felon and vain and
grinning at evil deeds, who mocks those he catches in ill: those who serve him he
will befoul and put before him into hell, and leave at his back the good men he
hates, who shall remain with God.
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The Whale
xxv

Cetus takes sand from the sea and spreads it on its back, then lies still on the
surface; the boatman takes it for an island, lands to make his meal, and when
the whale feels the fire it plunges and drowns them. The whale is the devil, the
sea this world, the sand the world’s riches, the soul the boatman, and the body
his ship. Its other nature is a sweet breath that draws the little fish into its open
mouth, as the devil swallows the people who love him.
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The Partridge
xxvi

The partridge is so named because it loses what it rears: it steals another bird’s
eggs, broods them, and feeds the young until they can fly, and then, hearing the
voice of their true father and mother, they know their lineage and forsake the bird
that reared them — nature being worth more than nurture, and Jeremiah calls
it a fool. The thieving partridge is the devil, who takes from holy church what
she had baptized and marked as her own, and is left shamed when Christians
hear the church’s voice and forsake him.
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The Eagle
xxvii

The eagle is king of birds and is called clear-seeing, for it looks straight at the
brightest sun without blinking and sees a fish swimming in the depths. It holds its
young up to the sun and keeps only the one that looks straight, making itself wild
toward the rest. Grown old and dim-eyed, it mounts into the heat, singes its wings,
burns the mist from its eyes, and plunges three times in a clear eastern fountain to
be young again, as David says. It signifies the son of Saint Mary; the fountain is
baptism, and a father should cast off a son who will not look toward God.
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xxviii

The caladrius is wholly white and formed like a gull, and Deuteronomy forbids
the eating of it. It belongs in a king’s court, for it can tell whether a sick man
must die: if he must, it will not deign to look at him; if it looks, it draws the
whole sickness into itself and the man goes away whole. The marrow of its thigh
bone restores failing sight. It is Christ, white and cleansed of sin, who came to
the Jews and was refused, and looked upon us instead.
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The Phoenix
xxix

The phoenix is found in Arabia, formed like a swan and wholly crimson, alone in
the world, and lives five hundred years and more. Grown old, it gathers fragrant
twigs, spreads itself upon them, takes fire from the sun’s ray, burns willingly, and
turns to dust, out of which on the third day it comes to life. Physiologus adds the
priest at Heliopolis who kindles the branches on his altar in March or April; on
the third day the bird is whole again and sings farewell to the clerk. It signifies
Christ, who had power to die of his own will.
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xxx

Pellicanus is a kind of crane found in Egypt: two sorts go beside the Nile, one
living on fish, the other on lizards, crocodiles, and serpents. Its young grow fierce
and peck at the father to devour him and burst his eyes; wounded, he kills them,
and returning on the third day and finding them dead he strikes his own body
with his beak until the blood drips over them and brings them to life. He is Christ,
and we the birds; whoever denies truth would burst the eye of God.
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The Dove
xxxi

Isidore tells of a dove that draws others to its dovecote, where all who gather have
their desire, and the doves that come are of many colors. The dove is Christ, we
are his doves, and the dovecote holy church. The colors are read one by one: gray
for Elijah caught up into the air, blue for Jonah carried through the sea, gold for
the three children who would not obey Nebuchadnezzar, white for Saint John who
pointed with his finger, and purple for the passion.
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The Peridexion Tree
xxxii

In India stands a tree whose fruit is so sweet that all the doves of the land come to
eat it and sit in its branches, where they are safe. A dragon on the ground makes
war on the birds but so fears the tree that it dares not come near even the shadow,
keeping to the left when the shadow falls to the right; only when the doves leave the
tree can it kill them. The tree is Christ, the doves are we, the dragon the devil,
and the shadow the Holy Spirit that overshadowed Mary.
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xxxiii

The turtledove loves her mate so well that she takes no other while he lives, and
after his death never takes another but mourns him always and will not sit on
anything green. She is holy church, humble and chaste, whose mate is God: when
he was tormented and wounded to death on the cross she wept for him and never
left him, before or after. She signifies Saint Mary too, or the holy soul, and the
chapter prays God to grant us the turtledove’s sense.
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The Hoopoe
xxxiv

The hoopoe has a head like a peacock’s. When it sees its father and mother grown
old, unable to fly or see or walk, it takes them under its wings and broods them as
its father once brooded it, until their sight returns and they can fly. So a son owes
help, nourishment, and counsel to his aged father, and above all to the mother who
bore and suckled him. Its blood, rubbed on a sleeper, brings devils to strangle him:
blood is the sin a man sleeps in, which draws him to death.
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The Stork
xxxv

Ibex, the stork, comes from the Nile, lives on carrion, and dares not enter the water
because it cannot swim, taking dead fish and vermin from the bank. Against it
Philippe sets the man of God, born in baptism, who enters the water of knowledge
and the sea of holy scripture: knowledge is the soul’s food, and whoever mocks it
lives on carrion and bears the fruits of the flesh. A man is to fly above the sea,
raising his two hands as wings — as Moses’ raised hands defeated Amalek —
and to sign himself with the cross.
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The Coot
xxxvi

Fulica is a flying bird, clever and mindful, humble and temperate, of honest food
and with no care for carrion; it settles where it can have peace and food, and
never leaves. It nests on the water or on a stone, plunges into the ford when a
storm comes, and grows the gladder for being troubled. It is the holy man who
lives honestly, leaves flesh to chasten his own, and prays alone: the water is sense
in God, the stone stability.
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The Night-Raven
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Nycticorax, which we call the screech-owl, wants the eaves rather than the light,
loves darkness, flies backwards, cries, and lives on filth; it is a night bird and sings
against ills. It signifies the Jews, who would not receive the creator when he came
to bring them to the light and deliver them from death, and said they had no
king but Caesar. So they go backward as the bird flies backward, and its singing
against ills is hell, which is without light.
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The Fire-Stones
xxxviii

Turrobolen are stones found in the east, one shaped as a male and the other as a
female, which cast fire when they are brought near each other and make none at
all while they are kept apart. They signify man and woman, whose love kindles
them when they are near and whose lust is quenched by distance — which is why
nuns are kept apart from monk and abbot. Adam, Solomon, David, and Samson,
the chapter adds, were all deceived and vanquished by women.
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The Adamant
xxxix

The adamant is burnt and split by the blood of a goat and by lead: the goat’s
blood is corruption, the lead sin, which weighs more than iron and draws sinners
into hell. Its power of drawing iron to itself is the drawing of pagans to the
Christian law. It lies on a mountain in the east and gives great light by night,
showing nothing against the day. A prophet saw a baron standing on a wall of
adamant with the stone in his hand: that was Christ, whom neither iron nor
fire nor steel nor stone could undo.
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The Twelve Stones
xl

Twelve stones carry great meaning, and Philippe reads each briefly: red jasper
love and green faith, sapphire the man of faith who shall reign with God, fire-
colored chalcedony our nearness to him, emerald the Christian’s faith, sardonyx
chastity, sard the sorrow suffered for God’s love, chrysolite the heavenly life, beryl
the cleansing the saints proclaimed, topaz the crown of holy life, chrysoprase their
reward, jacinth their light, and amethyst the martyrdom God suffered. Whoever
wants more should go and read the Lapidary.
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The Pearl
xli

Union is the pearl’s name, so called because its equal will never be found. On
the isle of Tapne are stones smooth as ice, without mouth or joint, which open of
their own will and conceive by the dew of heaven, carrying it as a mother carries
her child until the dew becomes stone. The Bestiary says it is born in the sea;
whoever drinks it with dew and true faith is healed of every sickness but death.
The pearl is Christ and the stone Saint Mary; the beryl, which lets the sun’s ray
pass unbroken and kindles tow beyond it, is our Lady; and the chapter closes on
the pearl as beginning and end, alpha and omega.
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Beast, Bird, and Stone Together
xlii

The mute beast is bent toward the earth and seeks its food nowhere else, as the men
of this world seek the riches that confound them; the bird flies straight up rejoicing
toward heaven, as many people stretch their hearts that way; and the stone is firm
and enduring by itself, the sign of the wise man whose heart is always set on good.
Philippe has shown three kinds — beasts, birds, and stones — and each of them
has a king, as God is king, three in person and one alone in deity.

[Beste
Beast

mue
mute

est]
is

encline
bent

[a]
to

tere,
earth

3170 aillurs
elsewhere

ne
not

volt
it-wishes

pulture
food

quere:
to-seek

tut
all

issi
thus

funt
do

ume
men

del
of-the

munt,
world

richeises
riches

quierent
they-seek

kis
which-them

cunfunt,
confound

482



le bestiaire

quant
when

tant
so-much

les
them

aiment
they-love

a
to

tenir
to-hold

que
that

pur
for

Dé
God

nes
not-them

volent
they-wish

partir.
to-part

3175Li
The

oisel
birds

vunt
go

[tut]
all

dreit
straight

volant
flying

la
there

sus
above

[de]vers
toward

le
the

ciel
heaven

joiant:
rejoicing

tut
all

issi
thus

est
is

de
of

mainte
many

gent,
people

vers
toward

le
the

ciel
heaven

lur
their

curages
heart

tent.
stretches

Piere
Stone

est
is

ferme,
firm

par
by

sei
itself

estable,
stable

3180tuz
all

jurz
days

est
it-is

chose
thing

permainable:
enduring

signefiance
signification

est
it-is

d’ume
of-man

sage
wise

ki
who

en
in

bien
good

tuz
all

jurz
days

at
has

curage.
heart

[Beste]
Beast

est
is

demustrance
demonstration

d’enfant,
of-child

e
and

oisels
bird

d’ume
of-man

a
to

Dé
God

tendant.
striving

3185Mustré
Shown

ai
I-have

[or]
now

de
of

treis
three

manieres,
kinds

de
of

bestes,
beasts

d’oisels
of-birds

e
and

de
of

pieres;
stones

[ço]
that

que
which

de
of

chascun[e]
each

est
is

uns
a

reis,
king

483



the voyage of saint brendan

ço
this

demustre
shows

que
that

Deus
God

est
is

reis;
king

en
in

personë
person

est
he-is

trinité
trinity

3190 e
and

uns
one

suls
alone

est
he-is

en
in

deïté.
deity

Icist
This

Deus
God

nus
to-us

seit
be

en
in

aïe
help

e
and

la
the

virgine
virgin

Sainte
Saint

Marie!
Mary

Icist
This

Deus
God

nus
to-us

otreit
grant

veir
true

sen
sense

e
and

vie
life

perdurable!
everlasting

Amen.
Amen

484


